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HHEED (k3 AR FREFET I LI UBROFNSRDIN . 24D
Ha301ITHNTS 20 LA EOFTIH. REBRWLRENITEWNWEIAT
‘Say what I am called.” & WS BOAIT K-> T, HHEICHMERZELTVWS, T
NEDAZFELBRIFLTHD L. BEKENSHBEEENVSDOBFEVEHS T
b, FIT. ARTIX. CHETEHINDZ DB RBL R ZOBRDANZE
MEYT, ZOANOREHEROEEIOVTRAEMAS LT, £k, &
HEEFHFOHEEEEZMHT I LT, ELOTEERBEEE->TWAILEHLN
9%, A/MTEHI0AE MAHERA] EERZEKLTS. B, 208
MEMERL TS ENIRFEDIREZTV KRWT, ZORFDOKRIEZTTI .
TSI, ZoANEEFOREL, Lobl) TERBEOER o TR
HMMEEZTFET S L TRENZEEERZLTNWS I EEASHICT S,

1. ORNERIAFENY

HHEFHORE, 2<A—OXEN 1 D0HOTT. HBIVIHRIZZINLDDH
DFHOPFTHESS DBRLAWVWSNE Z NPz, ZEAR. FRTH
Wit & LTV 5 Saga hwaet ic hatte ‘Say what I am called.” D&, ZOHE
—F—AEDLBNERLFA—DOXREN 10 ANSNTNWS, MEL. Z0oXkR
MERERL TNEINESINCH S, ZZTEIEHEL. WHhwsO8ER
H5 (Oral Formulaic Theory) IZEDWERBROIET, Fora-4rvy >
ARTIF L BIZBAETHIE2NLANCHE LMD, YROBEFAE00
HCTHEFTAIBESITERAL TWHTORMDOZ L ThHh 5., YKOFARETH
ICHOBBRERTZOISBETREHELSIABVWER, BEXNICEFRETH
LFHDOFMIIETOBEEMA THRZREEAHL., #FEE> T ELE

' BETEICE > THORIIRZS 2 EMH D, FHTIEE Muir (1994) OHEN S F—F 2/ TVS,
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ALNTN5B?

FEHTHAENEINOHBELEL, FTHE—IC. YZOREAVMMOFER 24
HTIHETERRL TN T, fAESHL Uﬂbﬂi W bh’CLléh\tDﬂch‘f')éo
BT, Bl #HEL DOIVEIRELOKEEENRDLDIT. FRICE
EXPMASHNTEENNS DBEVHINTNENEDINTHD, FZIiT, 1
BOFOHRET, MOFIZBVTHRERYLRENHNSNTNDENEDINT

H5,

ZIT. B 3IDOHEIIDNT, JERRFLTHEW, ETHE-—DHEE
IZDWTRTHS &, Saga hweet ic hatte X Z ORI THEITEHARL TWT,
HFUPOFEROBTIIRDHEL, 10 fIDHANSNTVNBE I ENnS. EREBR
®ESITHD, FE_OREDFS. (Ja, b) TH ic BELOEIEDHEMNS
hio ‘she’ ® hit ‘it’ IZEZX 5N TV S, (1o) T ic 235D AF 4 hio 12,
hatte NP DEYFE wkre ‘was’ ICEA SN TWS, 51T, (1d) Tid. saga 2351
DENF frige ‘ask’ KBEHRZ SN TV, (le) bAKOBFICZ > NHTA
EHREDB, TNSOFZERET S E. THEEEF verb of saying) +hwaet+
BB EWOHRNBHOGEEEBETSIENTE, 51T, ZOFEY
EHEINEMMSHMOMFTEAIMESNTNB EHRITEZS, ZN5D2ah
5. Saga hwat ic hatte I OFERAEHRINTWN HMOER & RO RE
FRLTWBZENGNS GOk - BT, 1993: 116-117).

(1) (@ Saga hwet hio hatte ‘Say what she is called’ (39.295)°
(b) Sage hwaet hit hatte ‘Say what it is called’ (19.9b)
(c) Saga hwaet hio w&re ‘Say what she was’ (36.7b)
(d) Frige hwet ic hatte ‘Ask what I am called’ (14.195)°
() R&d hwat ic mZne ‘Explain what I tell of (61.96)

LIAM, 3B/BBOREDFE. Tikdd) DA OHEFZTNTHNRTHS
&, BBV &IT, secgan ‘say’, fricgan ‘ask’, r&dan ‘explain’, reccan ‘tell’,
nemnan ‘name, call’ 72 & DREBF O G TEMNND AN EM T T Z AL
FTHHFE<RYESRN, LN T, maERA M§EeEF) HTicRsn

2 Hobdy, JOBEBIBELSZTANSNTNDDOITTIZ2W (Mitchel 1995: §457; Lapidge
1999: 345) .

P INERLFA—ORIIEDHMIZ 1 H1(85.70) BB, 2B FRTida, b RENTNE 1T, 82
¥TERTDOET B,

&< FA—D4aIF DIz 3 6] (16.108, 26.26b, 27.156) 3 5.
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ZEODTHERRATHAS I EIZRY, ZNTROBEHTD 3 FBHDHEEEIC
BETBHEFE VNN,

UL, ZTCZTEEERIXAS NI &1L, Say what I am called. & W5 &Y
DB DORHETH S, —MRiZ. Beowulf is min nama. ‘My name is Beowulf.’
(Beownlf 3430) DL S, BAOAFIIHMONTERAZDbDTH D, [sF)
T, BOFND2BPCHRKII DOV TRLDRBRZTV, LABHELETIA
BTHEOINTVAIBEPOLHRROEKREHRFICHEBIELBRAER>TNS,
SNDIRBBEBRERTHEINSZF, ZOXDUMALEZRHND Z ENEERD
THD. TNLUAOEROFIZBNTIE., ZOBOHSIE—RICEEL AR
WEEbha, BE, ZOBEOMALIHEFTIIEFEAERY 520,

Lo T, ZOXSHEEERT 5 &, Saga hwaet ic hatte |IFERA
EBOTNBLEERLTS, ZEUUERSDBOERBERNTHES5, bo &
b, ZODFERGN T35 OFANOFBELZIAI AN ERBRLTNWSHE
BEMEZTERIEETAHI LI TERN, B2ERS, secgan DMHHE - Bl °
D saga BEEFLART 29 BAHNSNTVEN, ZOS50@ERICHYT S
17 i3 Tikss) THLSNTVWT, LADHZ0 17 FlOBEETH S 10 Fild
Saga hwat ic hatte EWV S AEER L. ZHICHEXRB &, MORFHFOHIT
BHIZDIIVWNS TH B, BB, fricgan DFPE. ZOFFADMAEHE - B
BROD frige I IHEFTOESRIHANWSN TS M, Maxims 1(A) @ Frige mec
frodum wordum. ‘Ask me with wise words’ (1a) Zfx< 4 fllZ. Wb THFF
THWSLNTNT, saga iKW THNEL,

TEMAORHKEIR hatte ICHH D, HEEORD L WFHENF (middle
verb) DOMBITH % hatan ‘be called, name’ DIFE. 1 AR - Bl - HEEKD
hatte IIHREFEET27TBANSNTNSA, ZDI3EDK¥E. Tkbb5. 20
Blld TakEs) CRHSINBBDTH B, Lo T, saga & hatte ML TS
MAEHGRNDIIRHHRLODTHENLL AN 5B,

2. AREROKAIEHAERSY
saga & hatte &V S EFFAFE —FETICHETHHMN 20 L EFEETEEN
SEEIL, HEFOBRRE., L0 QIIFELE THBREROER ® 024

CHEBTEMBEITITEIE EEEEORMNDH B,
CQ)DIFANG. W (1990: 284-285) OBFIILEAZ T, FHEETEBELTERLEDDTH S,
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ERETALET, ELOHTHEETHSHLEEDNSDT. ZOHTIRZOER &
MAEHAOBERICONTRA LV, (B, 1990: 284-5) .
(2) MR FEAI

(@) HEFBOBEIIFRL., RO4D0KIIHT5N 5,

1%: 4@ BA#AE. RERIR

28 FFFEBORIFEO—F

18 JEEw

SR ﬁﬁ'{2ﬁ:ﬁ%(tﬁb.mﬂﬁt&%ﬁﬁm%0

4% HREER. AREBORIFO—IB. be Bha. ZBhEIA

b) BORRIEROBNA—FETHTHETZHE. FRICIMb 3D
SO EICHBBEOEBETHS (1 FE-4EOBEITTNS),

() RIUEIZBT 5@ KOENE—FITTHETZHE. ERICMDZD
BEVEIIEBTHETH S,

() —HFEROBS., HFHREO 1D @ ~ (© OFEANCHDLERLSED
KW, L, ZOBI1L~3KBCBTIBIESN. BlIEFTORBE
SHOPLBIZ 27 < Ti>E s,

FROFANITRTOHEFICEATE. FIMIVBENI &M, BILLE
BOEF->TLWA, E2 F T TREANEEB T 2HMBVREShS, Th
W, B2ETNE 1 HITOHEBLBIVCERELOFNZRSZITIZ NG,
FRAIZERIZTFAZEEIARTETHD I EICELDZ b0 EELONS, Db,
EBFAOHE. 2 DOEHFNE—FTITHETEHANEOLD TRV LT
AT, RAZER T 2 OHNLREN, 7z & XL Beownlf DFE. #2461
8 1ETTIEGa, b, D3FADATHD, LMDBE1ETTHAIZHILND
57, HRIZMLSORERMOEETHD. CODREANCERLTNVS ',
2&b, B2ETO26l. ThbB, (3d,e) TiE. WTFhbHEMOERHHEE
by, FRAIFSNTNS,

(3) (a) mynte pat he ged®lde ‘(he) intended that he would divide’ (731a)

+F +F
(® baed pat ge geworhton ‘(he) bade that you should achieve’ (3096a)
+F +F

" ARTIE. FRRMDo TWAFEFRIMFERTRT L LT 5.
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(c) cw&don pat he wXre ‘(they) said that he had been’ (3180a)
+F +F
(d) Szgde sé be cupe ‘He who knows said’ (90b)
+F +F
(e) séc gif pu dyrre ‘seek if you dare’ (1379b)
+F +F
—F. Andreas DIBA. FEBEFMN 2 DR —EITIZHET BH01X. 51 ¥1T
2R, BZETTHWIZH T 2 flicEExs, bosb. BRI
NWINHEMICHB T ZBICERL THT. @) ORANIFSNhTVS,
(4) (@) Pu wast ond const ‘You know and are acquainted with® (1282b)

+F +F
(b) weald hu e sa&le ‘decide how may fall on you’ (1355b)
+F +F

FOMDEREEFITBENTH., ZEUFITIFLAERYESRNWI EMS.,
Q) DFRMERETHREAT. Q0IZOoNTI., EodbiF2ooEsFEOMD
EREAIZEDAFEANIDWTIE. foEhs DE#) L THRERI 52584k
Mofe, LIAM, T OnaEHAEAMLEER. 2 D0EHFANFE
—RITICHETZHAN 23 flbHB I ENAShERSEIEMS, N5
DFNE 2c) DIRADOZ S HE LB T 2IFOMEI LR D55, £ZT. ZhH
23 BlIZ DT, AT TREL THiZW,

¥ 9. saga & hatte MWHALT S (5a) D 13 FIDF A, WTFNHE 2 ¥TIc4k
LT3, BERTIDIEIVWTNHAERIZIET S saga THHZ &M 5. (20)
DOFEANIEEIZFSN TS, TOMD 10 FIDFRA. 2 DOFESHFHDOHEAE
DL saga — hatte EIFRBSD,. Gb~WIZRSN3 B0, HRIIWLTH
HEMIHBT 2 EEFICEHL TNWT, RII0 Q) DFEAICEETH S, T
DEDIT. 23 DEEFNITRTQR) DREAZEFH>TNRB I ENS, (20) DF
“UMFFAHINEES X 5,

(5) (a) Saga hwat ic hatte ‘Say what I am called’ (3.728)°
+F +F

P INE2LE-OWITTOMIC 12 Fi( 8.8, 10.115, 12.13b, 23.16b, 62.9b, 66.10b, 73.295, 79.11b,
82.14b, 19.9b, 39.29, 85.76) $ 5.
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(b) Saga hwzet hio ware. ‘Say what it was.” (36.7b)

+F +F

(c) Frige hwat ic hatte. ‘Ask what I am called.” (14.1956)°
+F +F

(d) Saga hwa mec becce, ‘Say who covers me,” (1.144)
+F +F

(e) R&de, s€ be wille, ‘Explain, who will’ (59.155)
+F +F

() R&d hwat ic mEne. ‘Explain what I tell of.” (61.95)
+F +F

(g) Rece, gif bu cunne, “Tell, if you can,” (32.135)
+F +F

(h) Secge sé be cunne, ‘Say who may know,’ (67.15b)
+F +F

Qo) DAMENERINZZENS, 6) DL I BRETOFERBHFIZIONT D,
BH#EREEETEIENTES, §hbbE. £ 2¥fTid hatte @ h TIRAL,
frige O f DO FTERENRT <. B 1 £1713 Qa) DFRNTHED &, FEER BT
@ gehabban O Tid7a <. IRAERIT feste O f WEERICID > TNBH I EN S,
ZOERITOHRITh TRAL f OFFHRFATH 2 ENIBRNLZ/ TN DS,

(6) famste gehabban.  Frige hwaet ic hatte. ‘hold fast. Ask what I am called.’
(16.10)

E 3]

ARETORMIZE Y. Say what [ am called. EWS EROAIIOFERIZE
oL, 5, ZOMIHRBEROFINZNR> TSI ENHLMNE
ol

BEH
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